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INTRODUCTION

In the following pages I am presenting as clearly as
possible the origin as well as the mezning of the New Tes-
tament formula "in the name" in the light of the most up-
to-date resesrch in the field of New Testament study. I
am presenting what I believe to be the most plausible ex-
Planation. Further research by others may result in a more
satisfactory solution.

I should say also that I have not examined all the oc-
cummnces of ovops . I am restricting myself to a study of
Jo,ro/&d' with the prepositions 5:5 ’ tne y 2nd v  The
Septuagint and Hebrew usages of the formmla were beyond
the scope of this paper. I have referred to them only to
establish the origin of thecemcept. I will treat, there-
fore, only the Greek ore /-« W th the prepositions mention-
ed followed by a genétive of person, which may be either a

noun or a pronoun.




PART I

The Origin of the New Testament

Concept

"IN THE NAME"




Even a beginner in the study of philology wil.l admit
the wide differences of meaning a word may have in two lan-
guages. The German equivalent of "conversation" is "Ge=
sprédch". But what a number of other meanings that word may
have in German! It can also refer to a dialoges¢ a colloquy,
a parley. All these shades are not inherent in the English
term "econversation". It is well to remember this fact also
in New Testament word study and particularly in the exami-
nation of the formula befor@ us. Webster defines "name" as
follows: "The title by which a person or thing is known or
designated, a descriptdve or quelifying appelation. ", Yet
this definition could never be applied to the Hebrew a

s

or the Greek ovo s o u/ and ovoe4 mean more than
our conception of name. '

The origin of the Hebrew 2 W ig rather obscure.
Some sdolars trace it back to the root "smo® meaning "to
be high"., In its etymological sense it therefore means
"height".o Then, itcome to mean "momument"s or "mausole-
um®.4 By and by, however, the word took on the commota-
tion "excellency" or "majesty".; Other students connect
the origin of T W with the root "wsm", wiich originally

l. Webster, Colle ate %
2e Hastings A Dictio e Bible, Vol.IIT, p.478.
3. Gen.11.4) 2 San.10,13) T B

43 2
4. Is.56,5. 5. Pa.54,1.




means "sign" or™oken".g 7 This meaning can also be seen
in the first meaning of 7] «& , namely a sign or designa=-
tion of a person or thing.g

Among the Jews, however, the term "name" came to in-
clude much more then simply a sign or designation of a per=
son or a thing. This wider sense of the term was due to a
large extent to the close relation that existed between the
name and the personality. In the very first recorded ac=-
count of a name-giving we see the intimate, & ose relation
between the name and the person. VWhen the Lord made man, He
called him T T & » which means "man® or "mankind". Adam,
inturn, called his wife Eve, which meens "living". And Eve,
when she had given birth to her first son, called him Cain
(G pds that is, “gotten" or "ajuired", because she said,
"I have gotten a men from the Lord"g or to be more exact,
"I have gotten a man, the Lord", supposing him to be the
promised liessieh, Abram's name wes changed to Abraham (@z12w),
that is, "father of a multitude", after the Lord had promised : J
him that he was to be the forefather of a great nation, yes, |
of that nation from which the Redeemer was to came.jg When :
the angel of the Lord promised Sarah & son in her old age,
she laughed at this. Hence, the son was called Isaac (p7r3?),

6. Hastings, loc. cit.
7. Gesenius combines these two sugzested origins.
(Gesenius, Hebrew-English Lexicon of the Old
s See ™ W e
8. %sﬁus ibid., p. 1080.
9. Gen. 4, i.
10. Gen. 17, 5.



that is, "laughter", "mocking".11 Hammah, after receiving
the object of her prayer, called her son Samuel ( Gy "Dl{i )y
that is, "asked of God", vecause she had prayed to Jehovah
edd He hed eanswered her preayer.yjs Finally, also the name
*n6odg 9 (Hebr.\q1pi§vj), that is "whose help is Jehovah",
or "help Savior", le:ings out the very close relation that ex-
isted between the person end his name. In general we may say
that nemes were given by the Jews in consideration of birth,
personal reletionship, personal peculiarities, functions to
be performed, and certain experiences by the parents and also
others,j3 Keeping this fact in mind, we can readily under-
stond why the Jews used the name often with implied refer-
ence to the personlity or character or peculiar function of
the person named.

This Jewish usage eventually found its way into other
nations and their languages, as we shall see later in this
paper. Hastings, therefore, speaking of the term "name" in
general, states: "It is a widely-spread belief among primie-
tiveand less developed peoples that one who knows a per-
sen's name has a power over the bearer of the name; hence
the reluctance to give a stranger one's name."j4 But be
that as it may, among the Jews the close relation between
.the name and the person affected even the term "name", so

that one did not necessarily have to refer to a person by

1ll. Gen. 21, 5.
12. 1 Sam. 1, 20.

13, Jewis M]ﬂ?& Vol. IX, p. 153
14, HNiTng et Vol Th P




using his name, as Jacob, loses, or David, but one could
simply use I W to refer to the person in question.

It is a mattér of common acceptance that the Jews held
the name of God in very high esteem. Like other Hebrew pro-
per names it was more than a distinguishing title. In faect,
they were so careful to avoid taking the name of God in vain
or using it frivolously that they pointed the noun 3T 1 3T

with the vowels of the less sacred word '3}V s¢¥ , and then

pronounced the word not 13", as seems proper, but T3 T,

So the cencept "in the name of God" came to hold & very
prominent place in the Hebrew voecabulary. It came to mean
more than the simple appelation "God", "Jehovah", or "Lord".
It represented, and still does, the Hebrew conception of the
divine nature or character of God mad the revelation of God
to His people. "It represents the Deity as He is known to
His worshippers and stands for all the attributes which He
bears in relation to them and whéh are revealed to them
through His activity on their behalf, as well as through
His holy record."™s More than that. It represents what God
is. We read in Ex. 3, 14.15: "And God said unto loses, I
AM THAT I AM: and he said: Thou shalt ssy unto the ¢ ildren
of Israel, I AU hath sent me unto you . « « the Lord God of
your fathers, the God of Abrshem, the God of Isaac, the God
of Jacob, hath sent me unto you: this is my neme farever,
and thi s is my memorial unto all generations." In this

15. Jewish Encyclopedia, Vol. IX, p. 160.




commection Cremer says: "Therefore, God's neme is the ex=
pression or revelation of what God is as the God of slave=
tion md not only en expression but also a cummnication
thereof, intended for the knowledge and use of men.";g

Thusy by virtue of its most characteristic and fre-
quent usage, the term, *neme of God", is one of a‘é:‘cup of
phrases, such as, "glory of Jehovah", "face of Jehovah", by
wil ch "...the Hebrews endeavored to distinguish between the
Deity in Himself ani the Deity as manifested to or coming
in relation with men."37 And so it happens that the divine
name is often spoken of as a substitute of, or equivalent
to, the divine presence, power, or glory; yes, to Jehovah
Himself, as will be shown later in this study.

The lebrew original of the Englisheoncept "in the
name" is inveriably O L—_H' 3 .18 This prepositional

16. Cremer, Bib;io—Theo;o%cgl' Lexicon of the N.T., p. 455

17. Hastings, op._cit.; p.479.

18. Three irrelevant exceptions might be noted: 2 Sam,
22y 50, where "d ng to the name" occursj 1 S 8,
44: "puilt a city to Jehovah (LXX adds ecrop« )3 and
Ps. 44, 9: "thank your name", <3 M , Although
here not merely the name of God but His Being, His
FPerson, whatever and however He has revealed Him-
self is implied, yet nothings is done "in His nsame",
that is, in commuhion or comnection W th it, but the
action is directed "at the name"., The formila o 8
could, therefore, not have been uee?, as little as °
we could use the Greek £¢s 4 rc y or
v with Uropa for the English "in",

So the idiom T ¥ L does not lose its individu-
al:l:y, since these exeptions are not at all perti-
nent.




phrase occurs approximately 57 times in the canonical books
of the Old Testament and in over three fourths of the cases
it is followed by "Jehovah". The significance to note here
1s that the phrase, 35T157) OW A, is a set idiom, of which
no variations, as far as O U2 ig concerned, occur in
the Hebrew text. The prepositions never changed, although
another ® uld have been substituted. When a Jew wished to
express the idea of the Godhead in so far as God has reveal-
ed Himself to us, he used tiis one standard phrase, 0T ul:l-

3¢ 1 <t ., So the children of Israel spoke, called upon,
prayed, swore, prophesied, helped, saved, trod under foot,
came &and went, built, asked, lifted up their hands, cursed =
ell F5 1 TT " Tu A . The formla was truly
commonand pliable.

Wheress the forrula O Y I was fixed in Hebrew,
quite the opposite must be said of the Greek translation of
the Hebrew, the Septuagint. This trenslation renders the
Hebrew idiom with a great variety of prepositiomal phrases.
the following table illustrates the Septuegint translations
of the Hebreaw:

RFVWPTFY A TITH AATRANMDITAY Y \ro'g-
PRITZLAFE MEMORIAL [.IBRA



THE SEPTUAGINT TRANSLATICN OF THE IEDREW _“_U__UL_:_L.

Bagkya

Pentateuch
Samuel
Kings
Chronicles
Egther
Psalms
Jeremish
Isaiah
Daniel
Lamentations
Joel
Zephaniah
Malachi
TOTAL:

2
¢7

2 s
e
Rassaned

Simple

(w. Dat. ) Dative

o
2

R

18. The books not listed do not contain any of these
translations of Tuw .

Simple

Acc.
4

o-(,th’ E:( i;S Iﬂm
(we Gen.) weA.

- - - 14
E - - 5
o i S 7
= - - 7
- 5 - b §
- - - 9
- - - 6
= - - S
- - - 1
s R s . 04
T e g
i - - 2
- - - 2
1 1 0 61




A number of interesting facts present themselves as we
exemine these occufances. The most obviocus is the great fre-
quency of ¢/ 7w dvomart  @md tri @B ovepsre , Of the 61 oc-
curances of the Hebrew formula OwW 31 , 46 are rendered by
either ¢v zzw Jr;,,.,uo or #re £ ‘;""’f*‘“"' in the Septuaginst.
And let us here rid ourselves of the idea that there is any
difference in the Septuagint between the expression ;r e
‘;";/*“'L and fJ/r; o z’a'f*‘l‘f-. Later we will exsmine the two
prepositions, but it is clear as a pike-staff that in the
Septuagint €Jr rof; ro;wr» and tre v :'v;«r‘ are used interchange-
ably. By way of illustration, let us loock at several passa-
ges. In 1 Chron. 21, 19; 1 Kgs. 22, 163 Dan. 9, 6; Zech, 13,
3 we find A«ALr  withé/ o Jreusr, whereas in Ex. 5, 23; Deut.
18, 19.20.21; 1 Sem. 25, 95 Jer. 20y 95 26, 16 we find fre il
dro/.a-rc with the seme verb. In one ad the same book, in
fact, we find the two prepositions used interchangeably with
the same verb.jg There are other instances illustrating this
point. In 2 Sam. 6, 18; 1 Clron. 16, 2; Ps. 120, 8 fvAoyelv
is followed by ¢~ o7emacc , whereas in Deut. 18, 5 ami 21, 5
érre ca c:ro’/u:c‘l. occurs with iJAaff.?/ « The same is true

&) 7/

2/ ;
i écxo/‘&“ 20 ;‘7"'“'(""“’ 21 anmd a/.«.ruv,u o2

19, In 2 Chon. 15, 15 we find Aﬂ'?t“ys ér oro,un. }(UCccc N
whereas in 33 18 we Tead Adeo-.. £7e o3 orepare mvedov

20. In 2 Chron. 19we§eesﬂc and in 1 Sam. 17,
45 ad Ps. 18, e wl th that verb.

21, ém T o»-o/-.:_rn :I.n Gen. 12 8 md ir in 1 Kgs.
18! 25.26; 2 Kga. Ne 16’ 8 & Ps. 116’ 17.

PRaar ot Sn Beut &, 15 and 10, 205" but in'1 Sem.
20, 42 <- occurs.



It is true that same translators seem to prefer ér to tre
or W ce versa,p3 but the variations & ow that the Greek had
no idiom for the translator, whi ch he ® uld use invariably
for the never-changing Hebrew 2 432 , This difficulty of
the Greek translator is also seen in his use of the simple
dative with verbs such as fs,«ru’mc amd AAACTY '24.
Beside these different usages we find ;’"” with the genetive
in Zeph. 3, 12aad ¢~ with the genetive in Esth. 8, 8.

In the book of Esther a strange thing occurs. In three
pPlaces the translator simply omits the Hebrew idion "in the
name". In &hapter 3, verse 12 the Hebrew has ya w ok

WM T 5 1D T , but the Septuagint renders tliss Agc«féSov
z0d fascAfws ; in 8, 8 the Masoretic texts reads \)nwm 2L
but the Septuasgint has merely the genetive zo~s ﬂ-tdwl;wg. In
the tenth verse of the same chapter we £ind in the Hebrew
l%r’)g Q mj. A *_:)"'1, but in the Greek the simple e
tredgyn Jdo W;,ﬂdfcla.’wg-

What may we conclude from all this§ As we exsmine the
various passages we camot help tut feel that the translatoers
of the Septuagint were at a loss just how to render the He-
brew Tw 2, It certainly seems that the farmula was
unfamiliar to them. The best they could do, if they inten-
ded to translate accurately, was to resort to approximation.

23. The translator(s) of the Pentateuch seem to prefer
f7¢  or simply the dative or accusative, whereas the
translator(s) of the Psalms never use any other for-
mpla 't;ut tr o ;V"P-&!"U . =
24, oprvrac in Is. 48, 1 and A«A€¢<r 3in Ex. 33,19
and Jer. 44, 16.



In the passage from Esther one gets tle impression that the
translator was so ao mpletely unfamiliar with the Hebrew con-
cept that he omitted it and tﬁanslafed the noun following
DWW 3 with the simple genetive.
If we take anoth:r glance at the teble on psge 8, we
note that there is a complete absence of f:5 zo ;”0/“‘ y 8
phrase which is used quite a mumber of times in the New Tes-
tam_nt.gs I noted, however, that in 2 Macc. 8, 4 we do find
v N Lt

£s o5 ore g«  but here ¢S  is used in the sense
"against" (so the A.V. and Goodspeedpg)e. In 3 kHacc.2,9 we sees

25. In the 0ld Testament T 1 ;2 occurs ten times md is
translsted by ¢y orex«  three times, according to
Heitmueller (Im Namen Jesu, p. 34) In 2 Chrom. 22, 5
we Tind ¢ls 9ropa W. is translated in the A.ﬁ.
by "of fame ad of giory". The word o« is a synonym
here for "fame" (Gesenius, p. 1080), and the .usage
certainly is not the same as dolng someti ng "in the
name of the Lord". In Neh. 64 13 &5 07opx morgeé”
occurs, whi ch might be translated "for an evil report®
or as Luther "dasz sie ein boeses Gestrel haetten.”
Again svep-« is used in a sense different from that
occuring in our forrula. Finally in Is. 55, 13 the
Hebrew z .« is used synonymously for sign or token (Cre-
mer, op. cit. p.454)s: "and it & all be to the Lord far
a name and an everlasting sign." Here again we find
€cs 0ro /e s but again ¢i< 18 used in a different
sense, namely, "for" or "as much as". So although
g¢g Yo« occurs here, it carmgt enter into this dis-
cussion, since the shade of ¢~¢4~ dis much different
from the @ ncept "in the name", Again, I must say
that awa is the only 0ld Testament equivalent of the
formila "in the name®™ that can be found.

26. Goodspeed, An American Translatiom of the Spfo-

crypha, p. 467.



et ;7&;(’6'0(& oV T md s B0, 4cg a”ro/aalhn. But this read-
ing is doubtful. It is not found in all the ma uscripts
end is probeably an interpolation.o; Of e urse, the two
passages, from 2 and 3 laccebees are not at all important
in our ® nsideration, since it is even doubtful whether
these books eve? existed in Hebrew.

A word should be said eoncerning the use of the article
in the phrase 2 rw or:f.dn -and G zw Zra’f.“n . Inall
but two :l.nst.anceszs the article is used whenever a possessive
pronoun follows the formule, such as pxsv@d the article is o-
mitted when a genetive noun as ;{ue:-lau follows. I believe
that in case such as #r ;rollncr‘ h’vc"’w’ the translator
is trying to reproduce the Hebrew idiom 3T AL wl s In
which case the 7 lﬂ is in the construct stete and hence camnnot
have the article if a pessessive proncun follows the object.og
At any rate the presence of either the pronoun or the genetive
sets the formula apart from arny similad ty that might still éx-
ist between it a1 d that mentioned on page nine, where the a:rt!-.
cle does not occur, d nce the object of the preposition is

uaed in an abstract sense.

27. Keutzsch mem_agmmmu

Alten Testaments.
28. In Deut. 18, § and Jer. 11, 21 we find ér rw

afo/:.-ot.ra 'Cietod-

29. Rogggmon, A Gremmer of the Greek New Testament,
Pe .



It is, therefore, apparent that the Hebrew 27 lU:l is
an idiom of which the Septuagint translators knew very little
or nothing at all, which o© nfused them, and which they conse=
quently rendered in meny different ways.

We shall now examine the profane Greek and the Koine in
order to determine ‘:hcther it sheds any light on the origin

N R S

of the formmla £r or fﬂ’f- ty o0ropocy  Yg ghall emsider
\ 4/

chs To 07 oo later.

Greek classical literature is much more extensive than
that of the O1d Testament. We would naturally, therefore, if
the formula had its origin therey expect to find a great mm-
ber of instances where it occured. But the exact opposite ia
true. According to Heitmuller, Reiskins-Nité ell has noted
only six occurances offr arere e :';’“"‘30 In only one instance
the formula modifies the verb amd is used in the same way as
the Septuagint. It is found in Josephus md reads: z/ir ire <%
‘t'a';r;rc:a.,(rc motly Svryaavm/ e31 But this as well as two

others mentioned by IIe:ltmﬁllergg occur in texts written af-

30, Heitmiiller, op. cit., p. 49 quotes Reiskins«Mitchell,
"Indices graecit. in orat. attio."

31l. Josephus, i IVy I, 1
32. mmuw&%‘ﬁﬁﬂb 151 %ieh Wilcken in His "Grie-
chgsch Ost.raka ’ s found a gegigtﬂf:;ﬁx‘the year 37
A, -ﬂoro o Tev. < a e eNyonly %;
f Eg;&% o s Iy 1893, 65ff.y from
3rd or 4th cen tury x-:/ ro,un vpibeow )é.c. Both of

these are dated after the birth of Christ and hence
lose their signifieance.
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tér the days of the apostles. By no stretch of the imagina-
tlon may we, therefore, meke these passages responsible to
the Septuagint formila. 33 It is much more likely that as a
result of Hebrew influence the Greek language absorbed the
idiom.qy

But there are differences of opinion with respect to the
origin of this phrase. Deissmann ventures to say "dasz es
wohl sei, werm die Wendung rmocels zc ¢ zow ;ra;u.dc'u’ T erog
noch nicht aus einer ausserbiblischen Quelle bekannt worden
sei."g5 And Brandt eo njectures that the formula ér o oJr;/‘-ﬂr'-
is generally a misunderstanding of the Aramaie, the redactor
translating er ingtead of ffs y because he could no long=-
er appreciate the significance of Areamaic terminology.gg The
fact remains, however, that there is mo evidence in classical
Greek or the Koine for the existence of this farmula 7 sr #re
op :ro;wtﬂ. Neither is there any evidence that the formula
was incorporated into the vernacular language of the Jews, as

Brandt supposes.g7 Surely, if the translators of the Hebrrew

33. Heitmilller, ibid., p. 49 quotes "Strabo" VI, p.
?45, ér oro:«.ocrc esr«. @ad Xenophon, "Cryp " Vi:

Er a!ttfcuuw eresmKT ps These paasageﬂ, Owevel‘,
are not followed a genetive.

34. As before, by a simple numerical comparison we may
be certain that the Greek Anguage camnot account for
the origin of the formula "in the name". But I have
cited these passages to show that it is not possible
gven with the material ¢n hand to trace the origin o

i}n ;w 7répneo  to profance Greek.
35. Deissmann Neue ﬁ;ﬁ% « 25,
36. Brmaﬂ quo er’ 1bid’ Pe 3.

37. Hei er, loc. cit.
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0ld Testament, who knew Greek, had been aware of the existence
of the formila f,r or :’Eif: rw :r;ﬂm, they would not have
floundered and offered so many different translations, but
they would have used the corresponding Greek idiom. Heitmilller
correctly observes: "Die Profangrficitdt hat die Wndung & ;ro;«»m
als Modalbestimmung zum Verbum, so weit wir sehen k8nnen, nicht
gekannt."ag Cremer &l s» substentiates this view when he says:
i, SRS does not occur in &assical Greek
« « « Decause such a meaning of the ward :;o/w and such a sig-
nificance as belonging to the neme, is foreign to the classi-
cal Greek.'"sg

I have now & own that the term "name" had a significamce
among the Jews, which it did not have among other nationsand
that the formula, = 7.;_1'2:!. took over that individuality. In
classical Greek :’"/‘*-" meanss 1) the neme by which a person
or thing is called, 2) name or feme, 3) name m d nothing else
in opposition to the real person or thing.4p And dnce until
now Ptolemaic papyri, ostraka, and inscriptions as well as
other koine literature have not yielded parallels to the LXX
phrase t” md v W ovouare  , we must enclude that
the LXX translations of @ ¥ 1 were directly influenced by
the Hebrew.

Although Cremer o ntends: "It may be taken for granted

% at Christianity first introduced the use of the expression

38. Heitmiiller iFd. Pe 49.
39. Cremer, op : cit. ¢ P.456.

40. Liddell-Scott, A M Enlgish Lexicon, cf. oro/u-» .
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'in the name' into western langnages®,41 I must supplement

the statement, As far as classical Greek is uncerned, we

have no evidence of the usage of %7 @ e v o
Neither is there rauch evidence of its existence in the Koine.

v A

The expression, i or e 7zg orqm«te  therefore, must have been
carried into the Koine thw ugh the hellenized Jews. Heit=
miiller substantiates this position when he says: "Zwar
nicht das Christentum, wohl aber das hellenische Judentum
hat die Wendung (z’v or ot e :”"’It“"‘ ¢ ) in die griechiiche
Sprache gebracht."so Twme, the phrase mey not be the most
typical Greek but as Heitmiiller says: "Wern mun auch wenig-
stens die Vendung év = ere mari cevos  im Sinn und
Gebrauch der Septusginta allem Schein noch als Novum fir die
griechische Sprache anzusehen ist, so ist damit noch nicht
gesagt, dasz sie ungiechish, wenigstens ungriechisch in dem
Sinn gewesen sei, dasz sie dem Geist der griechischen Sprache.
zuwider laufe,"4q b

Thus when placing the LXX formmla € or e b ;"/,“*"'*
side by side with the New Testamnt ¢ or ”" o ‘/’““'S
we must say that the LXX translations of the Hebrew o LU L

were the D undation of the New Testament formula <~ or

‘J\_'J/

fre cw ovema«ri, In thecourse of years the LXX expression

2

¢r  or fm © srep<re found its way into the Koine so that
in the days of the Lord it was known mnd used in Palestine

4l. Cremer, op. cit.

42, Heitmiiller, p. 49.
43. Ibid., p. 52, op. gﬁn g;
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and other pzrts of the Hellenic~known world and as a result
the writers of the Iew Testement did not have to grope in -
the darkness of the vocabulary for theidiom corresponding to
the Hebrew O w2 . :

Perhaps the most significant rendition of the New Tes-
tament ® ncept "in the neme" is fig = ,o'ro/~u= « Since the u-
sage of aro /M with the preposition £e does not, when
followed Ly the article, occur in the LXX, the question a=
rises, whence did iteme? Various answers have been sug-
gested. Boehmer traces it back to the Old Testam nt fore
mula @ W 2 .45 Brandt suggests that it is not from clas-
slcal Greek, "sondern ist eine wlrtliche Ubersetzung eus der
aramfiischen Sprache.”,;s Preusd en and Bauer contend that it
cammot be traced back tothe Greek but that it has its origin
in the Hebrew . ui % e47 But in the light of the most mo-
dern research _we rmust reject these theoriles.

Delssmarm has made & most important o ntribution re-
garding the origin of the phrase. He mentions the occurence

2/

of E:rrfuftc, £:.§ ™ ruv /gacddtwg ©yopax o "a petition in

45. Boehmer, "Dag Biblische "im Nemen", quoted by Heit-

miille, op. cit. p.2.

46. Brandt, op. ¢it., quoted by Heitmfiller, op. cit.y p.3.
Robertson is of the seme opinion, when he says: "The
cammon use of ¥roux for the person is an aramaism, but
but it occurs al®m in the vernacular papyri." (Word
Pictures of the New Testament, Vol. III, p. 12)

47.N eus% en-Bauer, Griechisch-Deutsches Worterbuch des
Neuen Testements, p. 210.

48, Delgsmamn, Bibelstudien, p. 43: "Pap. Flind. Petr."
S 5 S —ﬁl—?‘%‘ﬂn, FK-EE; end II, XLVII.




the neme of the king", in three different cases in Flinder's
Petrie Papyri.yg These papyrl go back as far as 260 B.C.
This quite definitely established the fact that the formulé
fi o )Dlro/uah must have existed before the beginning of the
Christian era. Furthermore, the phrase "a petition in the
name of the king" is elosely related to that in the New Tes-
tament, e.g. baptism in the nsme of the Lord. Of © urse, the
full 0.T. significence of "name®" is not present in the Koine.
But at lest we have evidence that the formula existed at t his
time. For the usage of ¢is ©o orem~~ in the days of Jesus
there is a good deal of evidence.qg Even the & urch Fathers
of the second century employed the formula. gy Moreover,
Deissmann recently discovered an ostrakon, upon which the for-
mula appears in abbreviated form as Jwoctider €c¢ oro o and
which he dates to the second century A.D.sy; There may be
some truth in his statement that the formula was so frequent
that it was abbreviated.gs Kittel is of the opinion that the

48, Heitmiiller, op. eit., reports the following occurances
in the papyri: "Aus ﬁarien, vap, ersten christlichen
Jahrhundert, ¢ z= zov fuscAcug orofst 3 aud lylasa
dus &5 to Bau Fropn 3 aus Theben vom 2. und 3. .
christlichen Jehrhyndert /«occdo, ey o7epn Aougedd=ns
auch ﬂ"fﬂ"" or &Ly Irops EAyairepw r . P p}, 10\1.
He also cites Herodian II, 2, 103 13, 23 oxrv7ac & @
oropd wodating back to the second or third century A.D.

50. Ignat. Rom. 9, 3 and Justin Diocl. 39, quoted by Heit-

o mgl.}er, OD. %. pP. 104, o
« Delssmann __%i vom Osten, p. .
§2. Ibid., p. 98, Note 3. )




good Greek. It is certainly odd and contrary to what we
would expect. Is it possible to say &< = ;’ra/m according
to Greek grammar?

In late classical Greek we £ind two distinct tendencies
that have a bearing upon the formula under consideration. We
notice on the one hand that the dative becomes less frequent.
Houlton properly warns: "The New Testament student may easi-
ly overlook the fact that the dative has already entered the
way that leads to extinction."g7 On the other hand, we Jﬁ.n'l
very clear passages of Feq encroaching on the domain of ¢7.gg
Lioulton tells us that "thefe are many New Testament passages
vhere a real distinetion between 5,' and f:c. is impossible to
drew without excessive subtility."sg  Blasz observes, "Be-
greiflich ist das Schwanken da, wo ein Hebr#isches 2. , dem in
klass., Griech. Dat. entsprechen wilrde, #ibersetzt wird, so bel
meoTesee v ; ;,.y/f,u. 5 U e » und besonders bei
der Wiedergabe von hebr. Q U L JMen

We can thus appreciate how the plain dative or the fore
mila £ or o zew a’r;/-‘. «~c. came to be supplanted by
the Greek phrase fcg od i’r‘»/'«-?.. Since New Testament is a
true representative of the Koine, and dnce the authors of the

New Testament were well acquainted with that language, we na=-

57. Moulton, A Gramm N.T e . 62,

85 Robertesr & Gramos of ‘the fresk New Testement, p. 535
89. L‘ioulton, ODe. 91-_&0, Pe 63.

60, Blasz-Debrurmmer, op. cit., p. 122.
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turally find these tendencies apparent also in the New Tes-

tament. As a result we find &g <o gra/bwl where we would
expect the plain dative or ¢/ with the dative. Robertson ob-
serves, "The modern Greek simply uses E:s and the accusative

for the usual detive eand locative idess."gy  Debrummer.says:

Der Dativ war im hBchsten Masze der Konkurrenz,
verséhiedener Pripositionen, besonders von

und ¢cs , ausgesetzt; damit und mit dem Schwin-
den des Dativgebraucﬁs nach Pr#positionen h#ngt
das im Ngr., vorliegende Ausgehen des Dativs
und seine Ersetzung durch ¢ mit Akk, zuzam-

In closing this discussion of the New Testement "in the
name" I add a few words to summarize my findings. In the
first place, the New Testament ;,VOH must be traced back
to the Hebrew d4 l,L_:: y wiich had a shade of meaning not found
in the earlier Greek and other languages. This was due to
the Jewish lofty concept of God and His name. In the sewm nd
place, the Hebrew phrase d W 1 was unfamiliar to the Sep-
tuagint translators and caused them great difficulty in ren-

dering the Hebrew fornula, In the third place, no occurances

2 e
of the LXX Translation ¢ and fm sy ori««T gan be found
in the classical Greek and its usage in the koine Greek is
not the same as its usage in the LXX or in the lNew Testameent.
2 A ’ z
Therefdore, I trace the origin of £ and ‘e o5 ;:a/.-.aa'c to the
2 N
IXX. Finally, the New Testament ® ncepty ¢ v orom=« , 1is

61l. Robertson . cit.y P. 635. :
62 Blasz-Debz"u'g%er',;%g:- gu.‘, Pe 109,




not found in the LXX translation of & 24 1 , but it is
found in the Koine, although in a much weeker sense than U -l

Tt Al
b .

« This and the developement of Greek at the time
cause me to believe that the formula foo ;'”/M* had its ori-
gin in koine Greek, wii ch had been affected by the Old Tes-
tament concept S\ “‘} sy a m:r. anﬁ the perticular meaning
of uu_{j there. '

»

THE HEEREW FORMULA O \-U:L

Eguivalent found Where Origin

2 2 N\ - /
£V or g Tw ;ro AT L Septuagint Septuagint
Giec,. oY, giotde> Koine Greek Koine Greek
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In the first part of this paper I have shown the pecul=-

lar meaning of the Hebrew term Q@ w - That meaning 1is preserv-
?7

ed in the Septuagint. We naturally wonder what does orom«

mean in the New Testament.

There is a very close relation between the [/ ,U/I of the
014 Testament and the eraﬂ-»« of the New Testame;nt- Just
as Z:X£ s8o also the New Testament 3;"/"-* denoted every-
thing which the name covered, .everything the thought or feel=
ing of which 1s aroused in the mind by mentioning, hearing,
remembering the mme."l "It is a sign of him who bears its
1t describes what 1s, or is said to be, characteristic of the
man, and what appears as such."z In short, ;;o/ﬂ-l- coversa
all that we know of the person, all that has been revealed
to us concerning him. The word c';'r'c:'/mL is derived from
the same stem as »ove and /c/r“"f'*“’ s 8and was prob=
ably origninally ,,’;, oo . the Ionic form 1is ¢ G-
P e The name of God, for instance, denotes all that God
1s for man and all that God has revealed to man. "It is used
for thoaé qualities which to His worshippers are summed up
in that name, and by which God makes Himself known to men.",
In a particular sense, God's name is the expression or revel-
ation of what Cod is "as the God of salvation and not only
an éxpression but a communication thersof, intended for Imow-

1. Thayer, A @reek-English Lexicon of the N.T., D 447,
2. Cremer, o-Theologica con eTe Groek,p«454.
5. Ibid'. p.

4. 'ﬁn_yer,gn. Citey, Pe 447.




ledge and use of men." 5

The name of Christ in the New Testament, to use another
instance, refers to His person as the Son of God and the soﬁ
of man, and to His office, as the Savior of the world. Thayer
says: "The name of Christ is used of all those things which,
in hearing or recalling that name, we are bidden to recognize
in Jesus and profess accordingly of His Messianic dignity,
divine authority, memorable sufferings, in a word the pecul-
lar services and blessings conferred by Him on men, so far as
these are believed, confessed,snd comemorated."g Similarly, |
Vincent, speaking of the name of Christ, writes: "It is equiv-
slent to His person. The finite mind can deal witl Iim only
through His name, but His name is of no avail dstached from
His person.", The dlstinction between the person and wok of
Christ end "Hils name", therefoie, practically vanishes. In
fact, Lenski goes so‘far as to say: "The o s is really
the person of Jesus Himself and all that He stands for, but
so as known, revealed, and made manifest to men"«g The per-
son and work of God or Christ to natural man 1s something
very abstract. The "name" of God or Christ, how'over, is con=-
crete, for it signifies all that we know about Ged or Christ,
all that has been revealed to us; and the name of Christ re-
fers primarily to what has been revealed with respect to His
offige and work as the Savior of men. |

Let us examine two passages in which :'”/M_ ocours

S+ Cremer, Ops clte, Do 455,
6. Thayer,0P. CIt., pe. 448,

7« Vincent, Word Studies in the New Testament, Vol.I,p.150
8. Lenski, The Interpretation 'SI"'S'E—EEEE?—‘. w8 Gospel

P 910.




referring to Christ. Peter testified before the Sanhedrin

at Jerusalem: "Neither is there salvation in any other: for
there 1s none other name under heaven glven among men, where=
by we must be saved."g Here ;/ro P without question
speaks of the person of Christ or Christ Himself. But it 1s
more definite than thate Christ is plctured in His capacity
@s the Savior. There is none other who can save But Jesus.
Therefore, the pessage refers to whatever has been revealed
to us about Christ as the Messiah. Another significant pas-
sage 1s Phil. 2, 9. 10 where Peul says: "Wherefore God hath
also highly exalted him, and given him a name whish is sbove -
every name: that at the name of Jesus every knee should bow.
«++" Here, again, the term "name" is much more than a desig-
nation. It suggests all that has been revealed to us concern=
Ing Christ and His vicarious atonement, with special reference
to His state of exaltations Jesus Himself showed us the sig-
nificance of 5l”/~" o When He prayed in the Lord‘'s prayer,
"Hallowed be Thy name." Here, too, i o includes all
that has been revealed to us concerning God, especially what
has been revesled to us with reference to cur salvation. In
his answer to the question, "How is this (referring to the
first petition) done?", Luther says: "When the Word of God

is taught 1;? its truth and purity.”lo Although he dm s not
say that o7rop« refers to the revelation of God's work
through Christ, we can nevertheless see that such was his

meaning.

9. Acts 4, 12.
10« Cf+ Luther's Enchiridion.
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Thus we see that the term "the name of Christ®™ has a
very distinctive idea in the New Testament. It points to the
Very essence and work of Jesus as the Savior of mankind and
ineludes all that had been revesled coneerning Christ in this
capacity. A study of individual passages where : RO

2/

oreps vos Apcrod ocours will verify eny interpretation.
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1l. This list does not include instances where or 0 pcl
ocours as the Nominative, simple Accusative, and

objective Genetive.

12. Here the simple Dative and Genetive occur but the
meaning 1s not "in thes nsme."
- 13« The only usages I will treat are the first three,

7+ with the Dative, «is

with the Accusative, and

‘erl with the Dative. The other usages are outside

the scope of my inguiry.

Matthew 2 4 2 & = nume 3 13
Mark i = ;e - - p § 8
Gospel 4 = 3 1 - - - - 8

Iuke ~==-Totgl 11 2 8 & 4 2 4 2 S4
Acts 7 ¥ B -« ¥ % T 2 b {1
Gospel 14 4 - - - - - 1 18

John ===-Tgal 14 4 - 3 1 = - p 23
g Epistles = = - ¥ I - o - 5
Paml 8 i T T oat R 1 12
Peter 1 - - - - - - - 1
Je.lnes 2 - - - - - -. — - 2
Hebrews = 1 - - - L - 1l 2

™ -
Total 4 13713 7 8 3 6 8 85
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The verb used most frequently in the New Testament in
connection with the formula "in the name" is t:é/a/bdo o
Eleven times we find the expression g,(’)/fﬂ"“ ér or tm o
aro;u.acrcl veres o There are three different thoughts expressed
in these passages. :

In Matth. 21, 9« 23. 393 Mark 11, 9; Luke 13, 35; 19,38
and John 12, 13 we find the expression f;"')’yf* ‘,I’”S o '6‘["/’0—9’%
% :’N’Hr‘ v oy « The quotation 1s taken over
directly from the Septuagint, wheme it oc.:ours 5. mmber of times
88 the translation of the Hebrew w1 3v; @ e L« Some
expositorsyy take "in the name of the Lord" here to mean as
the Lord's representative or "at the command of the Lord and
as Hls messenger."yg At first glance and without further
thought this seems plausible. But let us examine the express=-
ion more closely. _

The preposition ;t which appears in these passages 1s
used in the natural, local sense, as it 1s found in most
cases in the New Testament«q g It denotes the sphere or con-
nection of the following object.qy Therefore, we can liter-
ally say "in the sphere of, in connection with, or in union
with my name+" The term 5:‘0/“ » @8 I have shown, desig-
nates all that has been revealsd concerning the Lord, espec-

ially concerning His gracious work as the Savior of men.

14» Meyer, Critical and Exegetical Handbook to the Gsiﬂ
of Matthew, p. 61, Plumer, International Cr
- Commenta on Luke (ICC), Ppe b, 154 19 :
15, WeTtBTIor; Y Nazen Jesu, pe 18 |
16+ Robertson, Grarmar New Testament, pe 5903
Iﬁnﬂki, oD~ E_!Eo. Pe 588,
17. Blasz=Debrunneér, Neutestamentliche Grammatik,p.129.
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Therefore, it is quite evident that "by authority" or "as the
representative” is not at all in keeping with the literal mean=
ing of the original. The Jews that sang "hosannas" to Jesus
as He entered Jerusalem meant to say that He is blessed because
He came in the sphere of or in comnection with the revelation
of God which was found in the 01d Testament, because He came
"according to the promise of the Lord" made many eenturies ago.
Jesus came "as the Messlah to bring deliverance";g to the chil-
dren of Israel and as such ceme "in the name of the Lord," or,
In connection "with the revelatlon of Jehovah."4g

The second thought, expressed in John 5, 43, makes the
matter clearer. Here Jesus states: "I am come in my Fathert's
name, and ye receive me not: if anotheszh,all come in his own
name, him ye will receive.” .Here €1 oropar ocours
twice. On the one hand, Jesus esserts that He cams "in the
name of His Father." This does not mean as Zahn supposes
"der Beauftragter's,, or as leyer conjectures "by His own
@thqrity and self-representation"gy; nor by the Father:s
authority, as His representatives No, the preposition <7
and the noun ;,ra/-—»o .demand that we take the statement
to mean that Jesus came in comnection with the revelation of
the Father concerning Him, in fulfillment of the "testimony

18. Barnes, Notes on Matthew; Pe 251¢

19. Lenskl, The Interpretation of St. John's Gospel,
‘ ps 830. :

20. zahn, Kommentar gum Neuen Testament, Vole. IV, pe 310.
21. Meyer, Uritical and Exegetical -!EEESOok to the Gos~-
0 johm, Pe . E

pel of

Lt e PO
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of the Soripture."gs, Already in the garden God promised to
send a Savior of fallen mankind, and throughout the 0la
Teastement the promises of the liessiah became ever clearer
and more definite. How the Messiah had come, in fulflllment
of all the prophesies, and yet He was not received. But, so
Jesus said continually, if someone e€lss would come iIn his om
name; that is, in conneetion with what he saild and revealed
of himself, then the people would receive him. He would be
a decelver, because nothing has been revealed concerning him.
Again, 1t is well to note that "in connection with the revel-
ation of God" is the literal translation: It is the most nat-
ural translation. It is the one that fits the context bests
In Matthe. 24, 5; Mark 13, 63 and Iuke 21, 8 we have the
third occurgnce of the expression "to come in the name of the
Lord."™ Jesus spcke these words in His great eschatological
discourse during the holy weeks The three syncptic evangel=
ists record that discourse of the Lord. Iuke's account
reads: "Take heed that ye be not deceived: for many shell
come in my name, seying, I am Christj and the time draweth
nearsi go ye not therefore after tham."zs Whereas in all the
other occurances the phrase of "coming in the name” we f£ind
the preposition ;J, s here the synoptic writers use the form=
ula ;rr: oo . Tﬂl/“‘"” « The question arises: Is there
any difference between el o f',u-w'- end  trc.
o vopease % T have shown in tho £irst part of this
paper that ¢~ and ¢r< were used synonymously as a trans=

22. Lenski, _Olgo Clte, Pe 404.
23. Ilm 21' .
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latlon of the Hebrew preposition I « This fact alone sat=
isfactorily explains the appearance of the f’/ra’ +« But we

can also ses from the very meaning of Ti?ﬂ’ that there 1is
very 1ittle diffesrence to be found in the propositions. Ere
denotes generally the basis, "den Grund, namentlich bel Vbe
des Affakts."5, Therefore, we would translate "'on the basis
of my name" or ‘"on the basls of what had been revealed
eoncerning me." But we must confess that the dlatinction be=
tween "in connection with" and "on the basis of the name™ is
elmost entirely lost in the translation of the formula, be=
cause of the peculiar connotation of 0’1"’/“"‘ e 30, I
bellwe, thet there 1s no or comparatively little difference
between t’J’ and ;ﬂ, o Just as we oftentimes use synonyms
whose shades of meaning differ to express the same idea, so0
the synoptics writers did in this instance. We will notioe
this interchange of v and o glso in other instances 1n
our study of the concept "in the name".

Christ warns his followsrs in Iuke 21, 8 that false
HMesslahs would come and that His "name will be the basis of
their claim." "They would not assume to be Jesus returned
to earth, but they would elaim His title of lMessish."og They
would "on the basis of what was revealed concerning the Mes=
8lah, abusing 1t for their evil purposes.”gg Also Robertson
says: "They will arrogate to themselves the Messiahship in

(on the basis of) the name of Christ Himself."gy According

24, Blasz=Debrunner, gg. Cite, D 136
26« Plummer, Internat onal Grltioal Commentary on Luke,

- (1C0), P
26+ Lenski, The Inte retation of St. Mark and Ste. Luke's

Q 1, p.
27, Ro%e%ison, Word Pictures in the N«T., Vol. I, p.




to Josephus these false Messiahs even took on the name of
Christ, saying, "I am Christe I am the Messiahe"ps They
arrogated to themselves all that had been revealed concern=
ing the liessiah and then called themselves by that neme .
This last usage of e TE 3"‘:’/‘“"'o with élﬂ/“/"""
well 1llustrates that ;Ir oA does not merely suggest
power or authority but much more than that. As stated be-
fore, in New Testament usage it denotes everything that is

lmown and revealed concerning a persors work, essence and '

. nature.

John uses the expression "in the name of the fiord" or
"in my name" six times, sy and in every instance in passages
which speak of prayer. Since Christians always pray "in the
name of the Lord", a knowledge of the meaning of that phrase
1s particularly important.

Also in these passages we must take the ;' in its nat-
ural sense, "in the sphere of", "in union with", or, "in con-
nection with", D 7o /“ denotes the revelation by which we
know Jesus. This covers His person as well as His work. It
1s concentrated in His titles. Therefore when we ask a thing
from God, we pray "on the foundation of the revelation which

28. g::ephus, "Wars", VI, 54, quoted by Robertson, LocC.
29. Barnes, QE. Cits, pe 254 and Meyer, Critical and

E:egetica Handbook to the Gospel of Natthew,p.I128.
S0+ ’ H » 163 ’ 3 5 H s 26




Jesus has given us of Himself and His 1:01'11:."31 Such a rev-
élatlon includes the truth that He is the Savior, that we
are justified by His vicarious satisfaction, that He dwells
In us, guards and keeps us by His grace, and answers our
prayers. But it also includes a revelation of the will of
Christ, as a part of His essence and being. Thus we pray not
only in union with what we know about Him as the gracious
Savior but also "in harmony with Christts will"zo, for only
vhen we have conformed our will to that of Christ, can we

be certain of the promise contained in these passages.

In Matth. 10, 41; 18, 53 Mark 9, 37 and Luke 9, 48 we
find the expression "to receive someone in the nsme of some=-
one else." The passage in Matth. 10, 41 speaks of receiving
a prophet "in the name " of a prophet and the remaining ones

read: "receiveth a child in my name."” In the passage Matth.
10, 41, ffs zo ;ro/u—»o ©  ocours, whereas in the re=

maining passages we find ¢mr <% :”/M =Y. « This latter

& d

concept e 75 sropma«ru  1g identlcal with the

usage of the formula in the expression "cometh in the name
(er =5 :ra,umrc ) of the Lord." Although the more
=] \ - & 7’

' 5 A 9 7
frequent phrase is ¢€7¢ 7« eropace s here €7t very

3l. Godet, C unmant_a_g. y on the Gospel of Ste. John, ITI,

Pe 1410

32. Bernard, Ini:ematioml Critical cmnug of John,
(ICC), po :
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Slightly modifies the idess The difference botween £
and 7< 1 go fine that we lose 1t almost entirely in the
translation. At any rate, the thought expressed hére is "to
recelve a child on the basis of the name" that is, the revel=-
atlon of the Sta.vi.or‘a,‘:5 But it does not mean, as Robertson
Supposes,., "on the basis of my authority." The name, the
revelation and teaching of Jeéus, is the basis upon vhich
the receiving is brought about, as Ienge says: The fellows-
ship of faith combining and unlting the teacher and the
taught in the name."gzz Christlans are to receive such
"1ittle ones" because they are attached to Christ through
the revelation of His work and their acceptance of this rev-
elation by faith. 36

The expression "to receive a prophet in the name of a
prophet"z, is significant, because €5 1s used with orope
instead of e or e e I shall treat this difference
more fully in connection with the verb ameT ‘15- < but
I will say now that 7cc has the same meaning as €r o In
the first part of this paper I showed the origin of €<
re ;/Voﬁ—«f- o It arose as a result of the disappearance
of the dative and the interchange of ;f and f:s + This
may well be applied here also. Robertson says: "In reality
¢es ia simply {/ with the same meaning. It is mot pro-
per to say that ¢ & has always tc\ba translated *into'."3g

33. Lenskl, Interpretation of St. Luke's Gospel,p«546.

34. Robertson, Wo?ﬂ Plctures In the NeT., 11, Pe137e

35. Lange, "The Gospel according to St. Matthew,” A

cmentalxrf[ on Ho_:l_.ﬁ Scripture, p. 324.
36« Barnes, Notes on 6w, D¢ 184
37. Matth. 15, Be

38. Robertson, Word Pictures in the N.Te, I, Pe 85.




Preuschen Bauer distingulsh between ér and fcs s Dut, I
believe, in view of the origin and usage their distinction
cannot be held. Tt certainly does not glve good sense to
"receive a prophet into the name of a prophet." No, the idea
of motion is lost and the local sense 1s prominent. So

must be rendered "in the sphere of""in eonnection with".szg
The expression occuring here therefore means “to receive a
prophet®™ in the sphere or in comnection with what has been.
ravealed concerning him and by himself, as Meyer states:
"from a regard to that which the name implies, to the pro=-
phetic character.",m Again, L would atress that the meaning
of - ey 1s always the samee It denotes that whioh has
been revealed, which is known, concerning the genetive fol~
lowing it.

Thls interchange of 7z and ¢-< glso eppears in the
expression "to believe on- the name" of God or Christ. John
uses this clause five times and has f<s T° f’””/‘“" in
four instances ‘a1 But in his first Epistle we find c‘f;?’
;r‘a’,&.a(.r¢;42 the plain dative, According to Blasg=Debrunner,
correct Greek grammear would ordinarily demand the plain dat=
ive with 7o cev f¢ , +43 But the dative was disappeare
ing gradually from the Greek language and ge < was encroach-

39« Robertson, Grammar of Greek New Testment, Pe
593-595.

40+ Blasz~Debrunner, Ope Clt., pe 121,

41, Meyer, Exe%etloal and critioal Handbook to ths Gos-
- 1 of OWe,y De

43'.5%551 E;!,a&;a,la;]..rohns,ls.' . :

43. 1 John 3, 23 :




ing upon ;f and so John and other inspired writers used
either the accusativeys or a prepositional phrase with the
dative or accusatives. In the expression "to believe on the
name of someone," therefore, the usage of the plain dative
has no special significance. The preposition fos + on the
other hand, must agaln be taken in the sense of ¢7 to mean
“"in the sphere of" in union or in comnection with". In fact,
the preposition could be omitted as far as the English tran-
slatlon of the expression is concerned. We could simply -say:
beliwe the name, the revelation of Jesus. The passages show
clearly that o ro S rmst be taken in the sense of the
entire revelation of Christ concerning himself. We are to
belleve in the name, that 1s, the complete ael.f-revalatj.& .
of Christ in His redemptive grace. We are to believe all
that He has revealed concerning His work of atonement but
only what He has revealed. In short, we are to believe in
Him as the "Son of God and Savior of the worlde.",. This
our falth has "His title as the object; which 1s the adequate
expression of the inmost essense of the being."yn leyer
slgnificantly says: "The entire subject=matter of faith lles
in the name of the person on whom we believej the uttered
name contains the whole confession of falthe"sg

#46. As in Acts 2, 213 9, 213 22, 163 Rome. 10, 133
1 Cor. 1, 2 (Be De, pe 119, #203)

46. Bernard, Intemat:i.onal crit!.oal comment on
John {ICC),

47. G'o'&lo"t s A co:msntag on the Gospel of St. Johm,
. Vols I, Do
48. Meyer, Gritical and Exegetical Handbook to the -
Gospel Of JOAR, De Ooe
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A passage very much simliler to 1 John 3, 23 1s found
in Matthe 7, 22, vhere we findy "In His neme shall the Gent=
1les trust.” The idea of trust is a part of believing. Mabt-
hew could have used eilther zjf or ér< or as John €5
But he chose to use the simple dative insteads. As with
mesTivee! g0 glso with ZAmSees no particular signif-
lcance may be attached to the use of the simple datives

The expression "to baptize in the name of someone™ og="
curs seven times in the New Testaments It 1s found in Matt=:
hew 28, 19 in the baptismal formula, "baptizing them in the
neme of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghoste"
In his sermon on Pentecost Peter admonished the people "to
repent and be beptized in the name of Jesus Yhrist for the
remission of sinse”yg In Acts 8,-16 we read: "Only they
were baptiged in the name of the Lord Jesus." Peter command-
ed Cornelius and his household "to be baptized in the name
of the Lord."g, VWhen Pgul at Ephesus heard that thn<geobls
were baptized "unto John's beptism," we are tolds 'They were
baptized in the name of the Lord.aesus.“sl Finelly, in his
letter to the Corinthlans Paul asked them whether they %were
baptized in the name of Pauls"gg

- Let us briefly dwell on the first passage, the baptismal

formula, Hefa we find "baptizing them gic 7 ;,’_"/'“ “50 ol
the Father, and of the Son, and'of the Holy Ghost." The first
fact to remember is that £ 18 not used in a sense differ-

49+ Acts. 2, 38.
50.-Acts 10, 48

Sl. Acts 19, & Y
52. 1 Cor. 1, 13. 15.

e ettt
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ent from gr or ér¢ .gs In fact, Iuke uses a}l three pre=
_Positions with ﬂwrclj‘u -+ Therefore, we mist not say "in-
to" the name here as many commentators d0g4 The most natur-
&l formula would be Grart :rvlﬂ-»crc « But due to the-
interchange of ZJ/ and 2:& ‘and to the gradual disappear-
ance of the dative, ffg with the aodusative was used in
many instances. So also here. Furthermore, the very meaning
of or 94 forblds the translation "into". The connotation
of 2""’6'/'-9«9e here, as in all other cases treated, 1s whatever
has been reveal d or is known asbout the person in question.
In the case before us, ;;'o,u-w refers to all that the Father,
Son, and Holy Ghost have revealed to us concerning thelr es-
8eénce, person and worke. Of course, special emphasis 1is laid
upon the justifying and sanctifying work of the Trinity for
the salvation of mankind. :

It 1s, therefore, not in keeping with the true mea ing
of ¢s and or oprs  to say that this baptism 1s to be
performed "by the authority of the Father, Son and Holy Ghost."gg
Nor 1is 1t consistent with the common usage of the formula to
suggest "unto the name of the Father, Son, and Holy Ghost®,
meaning publicly to accept and receive the Tﬂnity-ss Purther-
more, the formula here does not imply "to be received into
uhion or communion with the Father, Son, and Holy Ghost",gy
althoughi: this is indeed a meaningful thought. I believe
that the consistent exegesls demands: to be baptized in con=-

53. Robertson, Grammar of the Greek N.T., g. 535.

54. Lange, Vincent, Bruceé (Exp. Orke Teste), Luthart,
. Klostermann, Allen (ICC), and other translate here
"into". Cf. Commentaries on Matth. 28, 19«
55. Robertson, Word Pictures in the N.T., I, pe 245.
56. Barnes, Notes on Matthew, Ds Sole
5%7. Vincent, Op. CTE.","'p"."TIﬁ. Bruce, ICC on Matth.,p.306

P—
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nection with the revelation of the Father, Son, and Holy
Ghostegg This is exactly the same way I lnve interpreted
the other occurances of the formula. Here:the term "revelat~
lon" comes very close to the Gospel promisess It includes
what we lmow concerning the Trinity with special reference to
our salvation. It is presupposed, of course, that the verson
to be baptized kmows this revetzlt ion and accepts 1t. Hence,
the Lord said first of all: "Make disciples.of ail nations."
Meyer correctly states that the term Father, Son, and Holy
Ghost expresses "the sum total of the distinctive confession
which the individual to be baptized 1s to ‘accept as his, both
now and for all time coming."gy Cremer also cbserves that .
here "a full declaration of the character and relationship®
of the Trinity is implied with reference of course, to the
person to be baptized.eo.

It 1s not difficult to supplement the text with other
facts concerming baptism. We lnow that we are to use the
name of the Trinity and in that manner baptize "in the name
of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost". Ve
realize also that through baptism we are made the children,
of God and enter into the closest commmunion with Him. But
Matthe. 28, 19 does not make these additions. It merely says
that the baptizing 1s to be dt?ne in conneetion with the reve
elation of the character and work of the trinity, in the
sphere of what we know about the Father, Som, and Holy Ghost.

In Acts 2, 38; 8, 163 10, 483 and 19, & Holy Seripture

§8. Lenskl, Interpretation of Sts Hatthew's Gospel,

1155.

Pe
89, Meyer, Crit. and EZQE- Hdbko to tho GOCQE]. of
p.

Matthe.
60. Cremer, . -Ope G:I.t., Pe  455. .
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speaks of "baptizing in the name of 'Jems." The pmposif.im
2 2. ¢ 2
used vary. In Che 2, 38 we find #7* , in 10, 48 7/ , and
-
in 8, 16 and 19, 5 ¢cs « An examination of these passages
shows that TLuke used these prepositions loosely and in pract-
leally the same sense. There may be a shade of diffemnce be-
tween 7 and #7¢ , the latter denoting the basis and {,
the sphere.
Why Luke used the name of Christ instead of the name
of the persons of the Trinity, we do.not know. We lmow from
Seripture that Jesus 1s the very center of the revdation o
our salvation. It is only because of His work as our Savior
that baptism was instituted and is now effieaoi.ous.' So
Barnes states:
"It does not follow that in administering the
ordinance of baptism the apostles used only
the neme of Jesus Uhrist. It is much more pro-
bable that they used the form prescribed by
the Savior himself (Matth. 28, 19), though as
the peculiar mark of a Christian is that he

receives and honors Jesus Christ, this name
is used here as implying the whole." 61

Finally, Paul used the formula "baptize in. the name®
twice.o, 1In both cases he wrote £es _ﬂ\' .,.:”’." G55 and
spoke about Himself as the person in connection with whom
the baptism was performed. He asked the Oor:l.nthiana whe ther
he had baptized them "in his own name”, ¢s o 3r i
7T« vAor o This is a rhetorical question and implies
that he had not, but that he had baptised them in the name
of Christe. Paul meant to impress upon his readers that he

had not baptized them in connection with what he had reveal-
ed concerning himself, his own person or worke It was not

L g

6le Barnes, Notes on Acts, pe 75
62+ 1 Core 1, IS and Ioe
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his name but the name of Christ that was to constitute "the
sum of thelr creed and their confession."gs The revelation
of Jesus alone made their baptism valid and Peul's part in
that baptism was very insignificant.

The formula "in the name” occurs with a number of
other verbs in the New Testam;nt. It 1s connected with the
idea of doing something miraculous. In Hark 9, 39 Jesus says:
"There 1s no men which shall do a miracle in my name, that
can lightly speak evil of me." Here gi ) ;’:’F“"‘J ocourse
We see that no one who does a miracle "on the basis of what
has been revealed concerning Jesus", can speak lightly of
Jesus. By deduction, then, it i1s evident that in order to
do a miracle, the revelation, the lmowledge, of the Savior
and the miraculous power which He can give must be present.
On the basis of thls knowledge and in fim confidenee, the
miracle is to be done. This 1s especially true with reference
to the casting out of devils. Thils expréssion and its oclose
equivalents occurs six times with the formula "in the name
of the Lord"™ or "in my name."“

63 Meyer, Ope. Git., pPe 303.

64« In Mark 9, 383 16, 17 and Luke 9, 40 we f£ind "cast
out devils in my name.® In Luke 10, 17: "Devils sub-
ject to us in Thy namej;™ in Acts 16, 18: "Command
thee (devil) in the name of Jesus Christ to come out
of herj" in the name of the Lord Jesus Christ....to
deliver such en one to Stan.™ 1 Core 5, 4.
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In &ll the cases &r &y ©rofcxce 1s used. Here again

the meaning is not "by the authority of Jesus"gs but in
connection with, in the sphere of what has been revealed
ceoncerning him. This revelation, of course, includes the :
ability to cast out devils, just as it embraces also the
power to do miracles in faith. By falth in Christts revel-
ation a Christian can do all things. In the sphere of what
Christ has reveak d he can, therefore, also cast out devils.gg

Iuke joins such verbs as speek, preach, and teach with

"in the name" in seven mstaneeadea In five of the seven
cases he says v &0 ov ;f-xct- »gg In the remaining

2/

two g = o o« If we examine the context; we

note that there is no evident reason for this differm nce of

’

prepositions, also again the distinction between ¢~ and &7
become very fines On the one hand, Luke mentions speaking
in connection or in the sphere of what Christ has revealed

65. Gould, International Critical Comment on Mark,
(Icc), p. 176. Also Barnes, Ndes on ﬂgﬁ, Pe 202
66e In dcts 3, 6 Peter told the Tame beggar: "In the
name of Jesus Christ of Nazareth rise up and walk".
The idea of doing a miracle is present also here,
S0 what has been said above applies to this pas-
sage as well., Cf. also Acts 4, 1 and 10, where the
impotent man was healed ¢ ¢ 7 opxrec . .
67« It might be well here to mention also the passage
In Matthe 7, 22: "Have we not prophesided in Thy
name " Here ci o oro mace s the plain dative
occurse A8 in the case of meorcev ecr and
¢AmriS:c» no speclel significance may be attached
~ to the use of the plain dative. The meaning of
~ the passage 1s the same as those where the idea
of doing a miracle is contained "in commection
of what has been revealed conscerning Christ".
68+ Luke 24’ 473 Acts 4‘ 173 4’ 18, 5, ”’ and 5' 48,
69. Acts 9, 27. 29.

67
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and on the other he uses speaking on the basis of all which
tiB name implies, as in Matthe 24, 47 where his Messiahship
is the basis of preaching and the thing which makes repent~
ance effectual. 70 71

The formula "in the name" is used a number of times
with verbs meaning "to do" in the New Testament. In all but
two of the casesyy the preposition ;f is used. So Jesus
says in John 10, 25: "The works that I do in my Father's
name, bear witness of me." In other words, the works which
He d4id in connection with what had been revealed by the
Pather concerning Aim as the Messish bore witness to his
Messlahship. This is the revelation given by God to Israel
by which they should know the Father and be able to recog=
nlze works from Him. God's revelation shows omnipotence,
grace, mercy, and these divine attributes shine out in Jesus
works and mlracles.yz Paul, on the other hand, told the
Colossians (3, 17): "Whatsoever ye do in word or deed, do
all in the name of the Lord Jesus." Christians are to do
everything in connection with what has been revealed con=
cerning Christ.

Thus we see that with the verb mece» "in econnectlon
with therevelation" gives good sense. The same holds true
with other verbs of action. So "to give a person a drink

70. P:.}:m?r, International Critical Commentary on
II Q Icc,. p' 553.

71. To James 5, 10 "speaking in the name of the Lord"
also occurse The preposition used is €¥

72. Matth., 10, 42; 18, 20. As shown before, there 1is ,
no difference between the preposition 7~ and <<s
as they used with €re f~~ in the formmlas

73. Lenskl, Interpretation of St. John's Gospel,

Pe 732¢
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of water in the name of Jesus" means to do that in connect-
ion with what He has reveale d concerning Himself, also as
‘one who has mercy on tho thirstyey, When Jesus, himself, .
says He will keep those whom His Father has given Him in
His Father's nameys , He again refers to what the Father
has revealed concerning Himself. I we gather together "in
the name of the Lord",yg we do so in conmection with His
revelation, confessing and hearing all that we kmow about
Jesus. The same is true of sending,,,, commanding,,, annoint-
ing,.?g gomeone "in the name of the Lord. We do so in the
sphere or in connection with what we know of the Lorde To
bow the meegy, and to glve thanksgy "in the name of the
Lord" simillarly implies that we do so in connection with.
vhat has been revealed to us concerning the Lord.

And so we can be ::~epr'r:uwhe¢!l,a2 we can be just:l_ﬂed,ss
and we can have lifeg, =~ all in the name of the Lord, in
commection with what He has revealsd to us concerning His
person and worke In all these cases gr-/"-*- is "the reve
elation which brings Jesus to us as the Christ, the Son of
God, @0 that we may Imow and embrace Him by falths"gz In &

74. Matth. 10’ 41; Mark 9' 41. .
75. John 17, 1l. 12.

76. Matth. 18, 20,

77. John 14, 26.

78« 2 Thesse. 3’ Ge

'79- Jas* 5. 14.

80. Phile 2, 20,

8l. Ephe 5, 20s

82, 1 Pete 4 14.

839 1 Core 6' 1le

84. John 20, 3l.

88, Lenskil, % citc' Pe 1372.
86 Lens]d., Ce Ulley " Gibe
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sense, we can say with Lenski: "The entire Gospel i1s nothing
else bhut His name."ae

CONCLUSION

My investigation of the meaning of the formula "in the
name® has resulted in the following two conclusions. The one
is that there is no difference between the preposition
end s 1In their usage with the formula "in the name" and
the only dlfference between 7+ and ¢€is 13 that the fore
mer denotes the basis, the latter the sphere of ;," opw  y
On the other hand, I have found that the phrase "the name
of God" or "in the neawe of Christ", when used with the fore
mule "in the name", always embraces all that we know of God
or Christ, this kmowledge being imparted by what has been
revealed by the Father or the Son or the Holy Ghost.

"In the name" of Christ I also close this papers i

86. Lenski, Loc. Cit.,
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